B cOBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE HEralusi BhIPAXKAeTCsl MOCPEJACTBOM pasiivy-
HBIX YaCTEeH PeyYH Ha Pa3HBIX €€ YPOBHSIX, BKJIIOYAsi KBAHTUTATUBHBIE CJIOBA, HAIIPUMED:

 cywmecrBurensHoe: The idea of any of the servants being in league with the
Indians is a preposterous absurdity, in my opinion (Collins, 1993:92);

* maron: But the needful opportunity failedto present itself (Collins, 1993:92);

 npunararensHoe: The two girls who do night job are young and completely
inexperienced in nursing (L’Engle, 1974:17);

* KBaHTUTATUBHBIE CiioBa: Sadie tried to concentrate on her work but found it
almost impossible (Bowling, 1998:31); I can never get me freedom, an’frankly I don't
care a toss (Bowling, 1998:36).

Herauusi MOXeT BbIpaXaTbCs C NMOMOUIbIO KBAHTHUTATUBHBIX E€IMHMII KaK Bep-
OanbHO, TaK 1 HEBepOaTbHO. B cuity cBoe# Majlon3y4eHHOCTH JAHHOE ABJIEHUE ITPEJ1-
CTaBJISIET OOJBIION UHTEPEC ISl UCCIIEN0BATENEN.
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A. I1. BI0BUEHKO

OEHOMEH HEBbLITUA:
OUJIOCODPCKO-TUHTBUCTUYECKHUIN ACTIEKT

AHHOTALUA: Konyenyusa nezayuu accoyuupyemcs ¢ peHomeHom obimus — HeOblmusl.
Hayunas kapmuna mupa — zemepozeHHas u OUCKYCCUOHHAA, npudaem 0onsuioe 3HaYeHue
VKA3aHHOU OUXOmomuu. AKyeHmupyemcs MviClib 0 mom, Ymo Hebbimue npucymcmeyem 6 Obi-
muu. OA3bIKOBNEHUE 5MOU ONNOZUYUU 8 AH2IUUCKOM A3biKe ceudemenbcmeyem 06 ocobou Ka-
mezopusayuu u eepbanruzayuu peHomena.

SUMMARY: The category of negation is being treated in terms of existence: :non-exis-
tence. The scientific view of world is here heterogeneous and discursive. Verbalization of con-
cept constituents speaks volumes for its existence.

KJTFOYEBBIE CJIOBA: 6vimue, nebvimue, HAy4HAsA KAPMUHA MUPA, OSA3bIKOGNCHUE, AH-
2NUUCKUU A3bIK.

KEY WORDS: existence, non-existence, scientific view of world, verbalization, the Eng-
lish language.
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OrpuilaHue — oiHa U3 CBOMCTBEHHBIX BCEM SI3bIKAaM MHPA UCXOJIHBIX, CEMaHTH-
YECKH HEPA3JIOXKHUMBIX CMBICJIOBBIX KaT€rOpUi, HE MOJIJIAI0IIUXCS OHPEICIICHUIO Ye-
pe3 Ooisiee NpoCThie CeMaHTUYECKUE 3eMeHThl. OTpULaHHE — 3JIEMEHT 3Ha4yeHUs
NPEVIOKEHUS, KOTOPBIA YKa3bIBaET HA TO, YTO CBSI3b, yCTAHABIIMBAEMas MEX1y KOM-
NOHEHTAMHU NPEJI0KEHHUS, IO MHEHUIO TOBOPSILETO, PEAJIbHO HE CYUIECTBYET HIIH
COOTBETCTBYIOLIEE YTBEPAMUTEILHOE IPEJIONKEHUE OTBEPraeTcs TrOBOPSIIMM Kak
JI0XHOE.

B ucTopuH TMHIBUCTUKY U3BECTHBI PA3JIMUHBIE B3TJISA/Ib HA IPUPOAY U CYLIHOCTh
A3BIKOBOrO OTpHLaHMs. IIpeacTaBHTeNM KOHLENUMM OTPHULIAHUS KaK BbIPa>XXEHMS
O00OBEKTUBHON pa3beIMHEHHOCTH PaCCMaTPUBAIOT OTPULAHUE KaK KaTEropHio, BbIpa-
XAIOLYI0 pa3JeJI€eHHOCTh TOTO, YTO pa3beJMHEHO B AeHcTBUTEIbHOCTH. Kak uncto
CyObEKTUBHOE ITPOSIBJICHUE YEJIOBEYECKOM ICUXUKHU TPAKTYIOT HEralluk0 CTOPOHHUKHU
IICUXOJIOTUYECKON KOHUEILUM OTPULIAHUS.

CornacHo mparMaTM4ecKOM KOHUEMIMH, OTPULAHUE KBATU(DUUUPYETCS HE Kak
rpaMMaTH4ecKasi, a kak QyHKIHOHAJIbHAsl KaTeropusi, KOTopas 3aKJII0YaeTCs B BBbI-
PaXX€HUH OTKJIOHEHHUSI U KOPPEKLIMH MHEHUS PELIUITUEHTA.

Haubosnee pacripocTpaHeHa cpe/ii y4EHbIX KOHLENLUs OTPULAHHS KaK BbIpaXxe-
HUSL OTCYTCTBUSI 0OObEKTUBHOM CBSI3U, OLIEHUBAIOT JIaHHYIO0 KOHUEMIIMIO KaK HanboJiee
IpPUEMIIEMYIO, TIOCKOJILKY OTPHLIAHUE €CTh BBIPAXXEHHE UMEHHO OTCYTCTBHS, HECY-
IIECTBOBAHMS YEro-jiMb0 B 0OBEKTUBHON JE€UCTBUTEIBbHOCTH. CTOPOHHUKHU KOHIEI-
I[UM OTPULIAHUA KaK 0co00ro BU/1a MPEIUKaTUBHOCTH pacCMaTpPUBAIOT JaHHYIO KaTe-
ropuio Kak Gopmy NposIBJICHUS IPEAUKATUBHOCTH.

HoBglit B3rJ1si1 Ha KaTErOpPHI0 OTPULIAHMS, €€ U3yYEHUE C TOYKHU 3PEHHUs] KOTHHU-
TUBHOM JIMHTBUCTUKH CTAJIM BO3MOXHBI B f10CJIEJHUE AECATUIETHUS B CBSI3U C OYpHBIM
pa3BUTHEM KOTHUTHUBHBIX UCCJIEJOBAHUI U, B IIEPBYIO O4YEpe/lb, C pa3pabOTKOil Teo-
puu koHuenTta. Kak U3BeCTHO, KOHLENTHI MOT'YT 00BEKTUBUPOBATHCS KaK BEpOasIbHbI-
MU, TaK U HeBepOaIbHbIMHU cpeacTBaMu. PazHooOpa3ue BO3MOXHOCTEN perpe3eHTa-
IIUM KOHLIENTOB MO3BOJIMJIO JIMHIBUCTAM I'OBOPUTb O KOHIIENTax, MapKUPOBAHHBIX
JIEKCUYECKUMH, Ppa3eoIorMueCKUMHA U CHHTAaKCUYECKUMH CIIOCO0aMH.

Ecnu ucciegoBaHuio JIEKCHYECKUX U (HPa3e0IOrM4eCKUX KOHIIENTOB JIMHI'BUCTBI
YAENSIOT JOCTaTOYHO aKTUBHOE BHUMAHHUE, TO HHTEPEC K U3YUYEHHIO pelpe3eHTalluu
KOHIIENITOB CHHTAaKCUYECKUMH 3HaKaMH BO3POC OTHOCHUTEJILHO HEJABHO, XOTS OCHOB-
HBIM CPEICTBOM OOLUEHHUS SBJISETCS BbICKa3bIBAHHE KaK KOHKPETHAsl peueBasi €uHH-
1a. HecMoTps Ha 1oBbIlLIEHHBIN UHTEPEC K CHHTAKCUYECKUM KOHIIENTaM, HeOOJIbI1OH
IIPOMEXYTOK BPEMEHH C MOMEHTA UX BBIJEIICHUS HE I03BOJIWII JETAJIbHO U3YyYUTh BCE
BOIIPOCHI CTAHOBJICHHS, (YHKIIMOHMPOBAHUS M OOBEKTHBALMU CHHTAKCUYECKOTO
koHuenTa «HebsiTe 00bEeKTa», CTABIIErO IPEAMETOM HAIIIET0 UCCIIEOBaHUS.

HHTepec k 3asiBIICHHON TEME ONPEAEIIIETCS U OTCYTCTBUEM CHELHANIbHBIX paboT,
MOCBSILUEHHBIX M3YyYEHUIO CMHTAaKCHYecKoro koHuenrta «HeoOwiTue». B cBoe Bpems
OBLJIO BBIAEJIEHO CEMb CTPYKTYPHBIX cXeM mpoctoro npemioxenus (CCIIII), penpe-
3eHTUpYoIMX KoHuenTt «HebsiTHey, B TOM yucie aABe Ppaseocxembl. OAHAKO HaIl
MaTepuall I03BOJISIET TOBOPUTH O OOJIBIIEM KOJIMYECTBE CTPYKTYPHBIX CXEM, BepOa-
JIM3YIOLIUX Ha3BaHHBIH KOHIEIT, a TAKXE O BO3MOXHOCTH €TI0 PENpPEe3eHTALNHU [10-
CPEJCTBOM CXeM, 0ObEKTUBUPYIOIUX APYTHE KOHLIENTHI.



Kareropus HeObiTHs, BouleA1asi B CO3HAHUE, HO HEAOIYCTUMAs 1Sl NPEAMETHOM
MBICJIM (€€ COJ/IepXKaHHus), MOsIBUJIaCh BMECTE C IPOTUBONOJIOKHON €l Kareropuen
ObiTus B yueHuu IlapmMenunna 06 uctuHHOM nytu MbiuuieHus. Jlemokput u [lnaron
HpHUAaBaJIM HEOBITHIO OHTOJIOTHYECKUH cTaTyc, npuyeM [1naToH BBEN HE TOJIBKO pa3-
JIMYUSI MEXY OBITHEM U HEOBITHEM, HO U MEXJly ObITUEM U CBEPXOBITHEM (EMHOE),
4TO MPEONPEAEIINIO OCHOBHBIE aClIEKThl pACCMOTPEHUSI HEOBITHUS B UICTOPUH PHIIO-
copuu. HebriTHE cTanio paccmarpuBatbesi (1) Kak 4TO-TO HEraTUBHOE, KaK OTCYT-
CTBHME 4Ero-jinbo, T. €. KaK OTCYTCTBHUE ObITHS U (2) MO3UTUBHO KaK HUCTOK, CIIOCOO
npoucxoxaeHus oviTusi. He cny4daitHo BriocneacTBuu I'erenb Ha3biBasl CTAHOBJIEHHUE
€JIMHCTBOM ObITHS U HEOBITHS.

[lo-pa3sHomy TpaktyroTcsi TepMuHbl beitne — HebbiTre. @unocodsl npuaarot
00JIbLIIOE 3HaUYE€HHUE pacro3HaHuo Moayca HeObiTus; BbIIENAIOT YaCTHOE U a0COJIIOT-
Hoe HeOniTHe. SA3pikOBEAbI 00BEKTHBUPYIOT HalMuue kareropuum Herauuu B cBOEH
CEMHOTHYECKON CUCTEME.
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M. A. ' AHUXHMHA

IKOJIOT'A 43bIKA KAK 3KOJIOTHY OBYYEHU4:
UCITIOJIb3OBAHUE CHUNKS-CTPYKTYP
B ITPAKTUYECKOM KYPCE AHTJIMMCKOI'O 93bIKA

AHHOTAILIHA: B cmambe paccmampugaemcs npumenenue chunk-cmpykmyp 6 npoyecce
npenooasanus aH2IUUCKO20 A3blka. 1Ipueooamcs ynpasjicHenus, HanpasienHvle Ha OpPMUPO-
8QHUSL IKONO2UHECKU 2PAMOMHOU eyl HA AH2IUNUCKOM A3bIKeE.

SUMMARY: Teaching chunks is a communicative approach to language teaching. Most
of the activities presented in the article involve natural sketches of the English language as
activated by native speakers.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: chunk-cmpykmypbl, 60Cnpou3600umMocms 8 peyl, 3K0102U4ecKas
2PamomHoCms peyu.

KEY WORDS: chunks, fluency and naturalness of expression, environmentally appropri-
ate discourse skills.

DKOJIoTHs si3blKa Kak Mpobiema B3aUMOJEHCTBHUS I3bIKOB C OKpY>Karouleh Jei-

CTBUTEJIbHOCTBIO BCE Halll€ M0JIpa3yMeBaeT HaNPaBJICHUE JIMHIBUCTUYECKOTO aHaJIM-
3a, KOTOPOE, C OJIHOI CTOPOHBI, H3y4aeT HaKTOPBI, BIUSIOUIME HA PA3BUTHE U UCIIOJIb-
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